📅 Leçon d’Hindi – Murli du 17 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 17 novembre 2025

📜 Hindi
स्वयं के तूफानों में हिलो मत, अचल बनो.

🔤 Translittération
svayaṃ ke tūfānoṃ meṃ hilo mat, acala bano.

💬 Traduction 
Ne vacille pas dans tes propres tempêtes intérieures ; reste inébranlable.

📚 Vocabulaire
· स्वयं — soi-même.
· के — de (possession).
 → « tes propres ».
· तूफ़ान — tempêtes, perturbations, turbulences.
· में — dans.
· हिलो मत — ne bouge pas, ne vacille pas.
· हिलना = bouger, trembler.
· मत = ne pas (impératif).
· अचल — ferme, stable, immobile, inébranlable.
· बनो — deviens / sois.

⚙️ Grammaire
1. Impératif négatif :
 हिलो मत
 → verbe हिलना (bouger) + मत (ne pas).
 → Ne vacille pas.
2. Complément circonstanciel :
 स्वयं के तूफानों में
 → « dans les tempêtes qui viennent de toi-même ».
 Structure : nom + के pour exprimer la possession.
3. Impératif positif :
 अचल बनो
 → Sois stable / deviens inébranlable.
4. Figure de style :
a. première injonction = ne pas être déstabilisé,
b. seconde = se stabiliser intérieurement.
 On oppose le mouvement et l’immobilité.

🌏 Sens usuel (non spirituel)
Dans la langue courante, cette phrase signifie :
· Lorsque tu traverses des difficultés créées par toi-même — inquiétudes, peurs, émotions, ruminations —
· n’y réagis pas de manière impulsive,
· ne te laisse pas entraîner par tes propres pensées agitées,
· garde ton calme, reste ferme intérieurement.
C’est une phrase de sagesse proche du stoïcisme :
 “Ne te laisse pas secouer par ta propre agitation.”
Elle encourage :
· la stabilité émotionnelle,
· la maîtrise de soi,
· la persévérance,
· la présence intérieure.
On peut l’entendre comme un conseil psychologique :
 Les difficultés que tu génères toi-même sont souvent plus dangereuses que les circonstances extérieures.
────────────────────
✨ Sens BK (Brahma Kumaris)
Dans l’enseignement BK, cette phrase prend une dimension plus spirituelle :
1. स्वयं के तूफान = les tempêtes du mental
Cela désigne :
· les anciens sanskars qui se réveillent,
· les pensées négatives ou rapides,
· les doutes,
· les faiblesses,
· le karma qui remonte intérieurement.
Ce ne sont pas les circonstances extérieures :
 👉 ce sont nos propres créations mentales.
2. हिलो मत = ne te laisse pas déstabiliser
Ne perds pas :
· ta conscience d’âme,
· ton lien avec le Père,
· ton cap intérieur.
“Ne te laisse pas secouer par ton mental.”
3. अचल बनो = sois stable dans l’état d’âme
C’est la stabilité spirituelle (अचल-अडोल अवस्था) :
· rester paisible,
· centré dans l’expérience : « Je suis une âme »,
· garder la mémoire du Père,
· ne pas réagir à ses propres pensées.
C’est une recommandation essentielle pour :
· maintenir la force intérieure,
· transformer les sanskars,
· accumuler le pouvoir,
· rester constant dans son effort spirituel (Purusharth).
Sens global BK
Même si ton mental crée des turbulences, reste établi dans la conscience de l’âme et dans le souvenir du Père. Les tempêtes sont internes, mais ta stabilité vient du lien avec le Père.
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